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Издво­ји­ћу неко­ли­ко мени најза­ни­мљи­ви­јих илустра­ци­
ја. Уз по­датке о Во­за­ро­ви­ћевом књи­жевно-исто­ријском алма­
на­ху Голуби­ца из 1844. го­ди­не, сто­ји фо­то­гра­фи­ја на ко­јој је 
Спи­сак напе­чатани књи­га у Серби­ји за 1842. и 1843. го­ди­ну. 
Војно­вић у на­по­мени ко­ја се одно­си на публи­ка­ци­ју, између 
оста­лог, за­пи­сује: „У сва­ком бро­ју на кра­ју публи­ка­ци­је до­да­
ва­на је и текућа би­бли­о­гра­фи­ја, због чега да­нас Голуби­цу узи­
ма­мо као претечу са­временог би­бли­о­графског бележења”8. 
По­да­так вредан зла­та.

На трећој стра­ни Истори­је српског народа ауто­ра Апо­ло­
на Александро­ви­ча Мајко­ва, из 1858. го­ди­не, вла­сник књи­ге, 
учи­тељ Вељ­ко Константи­но­вић, ма­сти­лом је испи­сао дра­ма­
тич­ни за­пис: „При­медба! Ову књи­гу хтела ми је непо­штена 
рука да укра­де и уни­шти, ал’ се за врућа тра­га до­зна­ло”. Беле­
шка да­ти­ра из 1863. го­ди­не.

Уз фо­то­гра­фи­ју на­словне стра­не књи­ге Жи­вот и оби­чаи 
Црногораца, војво­де Ми­ло­ра­да Меда­ко­ви­ћа из 1860. го­ди­не, 
веро­ватно по­несен чојством и херојством јунач­ко­га на­ро­да, 

Војно­вић издва­ја као илустра­ци­ју текст под на­сло­вом Ве­шти­
ца, ко­ји по­чи­ње речи­ма: „Вешти­це мо­гу би­ти са­мо жене”. 
Сумња­мо да су Црно­горци уоп­ште има­ли, а да и да­нас у но­во­
го­во­ру по­седују – мушки род ове имени­це!

Каталог старих књи­га Градске би­бли­оте­ке Пан­че­во, с 
љуба­вљу на­сло­вљен са Рађање слове­сног града ауто­ра Жарка 
Војно­ви­ћа, обја­вљен је за­слугом Градске би­бли­о­теке и За­
во­да за културу Војво­ди­не из Но­вог Са­да, уз фи­нансијску 
по­моћ Гра­да Панчева. Штампао је Фи­неграф из Бео­гра­да 
у ти­ра­жу од 300 при­мера­ка. Књи­га је иза­шла у еди­ци­ји 
Би­бли­о­по­лис.

Аутор је Каталог по­светио највећем жи­вом зналцу ста­
ре срп­ске књи­ге, го­спо­ди­ну Ла­за­ру Чурчи­ћу, што му служи 
на част. По­света сто­ји на по­четку књи­ге и испи­са­на је на по­
себном ли­сту, ста­ром гра­ђанском ћи­ри­ли­цом, у скла­ду са 
са­држа­јем. Именујући Чурчи­ћа Орфели­но­вим следбени­ком, 
књи­го­љуп­цем и књи­го­по­зна­ва­о­цем, аутор ода­је за­служно 
при­зна­ње вели­ком би­бли­о­тека­ру, би­бли­о­гра­фу, књи­жевном 
исто­ри­ча­ру и на­шем учи­тељу.

Жарко Војно­вић је са­чи­нио књи­гу ретке лепо­те и дра­го­
цене са­држи­не.

Ово ка­пи­тално дело oбјавили су Фи­ло­зофски фа­култет 
Уни­верзи­тета у Источном Са­ра­јеву и На­родна би­бли­о­тека 
Срби­је. Руко­во­ди­лац про­јекта и одго­ворни уредник је проф. 
др Дра­ган Ба­раћ. Рецензенти су ака­демик Александар Мла­
дено­вић и проф. др Предраг Пузо­вић, а редактор ака­демик 
Ми­ро­слав Пантић. Обја­вљи­ва­ње ове књи­ге по­мо­гли су Ми­ни­
старство на­уке и тех­но­ло­ги­је Републи­ке Срп­ске и Ми­ни­стар­
ство културе Републи­ке Срби­је.

Основни мо­тив по­крета­ња овог про­јекта је про­уча­ва­ње 
штампа­ња ћи­ри­лич­не књи­ге у Бо­сни и Херцего­ви­ни, а то 
најбо­ље поткрепљује чи­њени­ца да је на тим про­сто­ри­ма, по­
четком 16. века, ра­ди­ла прва штампа­ри­ја под ото­манском 
вла­шћу, Го­ра­жданска штампа­ри­ја. Резултат овог про­јекта су 
чети­ри књи­ге, фо­то­тип­ска изда­ња, ко­је је при­реди­ла Ка­та­ри­
на Ма­но-Зи­си:

Књи­га 1: Ли­турги­ја (Служабник), 1519. го­ди­не, 
Књи­га 2: Псалтир с после­довањем, 1521. го­ди­не,
Књи­га 3: Моли­тве­ник (Требник), 1523. го­ди­не, 
Књи­га 4: Гораждан­ска штампари­ја 1519–1523, зборник 

ра­до­ва еми­нентних струч­ња­ка из ове обла­сти: проф. др Ми­
ро­сла­ва Панти­ћа, редовног чла­на САНУ; проф. др Евгени­ја 
Љво­ви­ча Неми­ровског, Мо­сква; проф. др Бранка Лети­ћа, Фи­
ло­зофски фа­култет Источ­но Са­ра­јево; проф. др При­би­сла­ва 
Си­ми­ћа, Бо­го­словски фа­култет Бео­град; проф. др Дра­га­на 
Ба­ра­ћа, Фи­ло­зофски фа­култет Источ­но Са­ра­јево; Ла­за­ра Чур­

чи­ћа, би­бли­о­гра­фа са­ветни­ка Би­бли­о­теке Ма­ти­це срп­ске, 
Но­ви Сад; Ка­та­ри­не Ма­но-Зи­си, архео­гра­фа са­ветни­ка Архе­
о­графског одељења На­родне би­бли­о­теке Срби­је, Бео­град; мр 
Души­це Грбић, би­бли­о­тека­ра са­ветни­ка Би­бли­о­теке Ма­ти­це 
срп­ске, Но­ви Сад; Ра­до­ма­на Станко­ви­ћа, архео­гра­фа са­вет­
ни­ка Архео­графског одељења На­родне би­бли­о­теке Срби­је, 
Бео­град.

Про­јекат обухва­та ви­ше на­уч­них обла­сти: на­уку о књи­зи 
(исто­ри­ју пи­сма, исто­ри­ју књи­ге, штампарство, изда­ва­штво, 
књи­жарство, би­бли­о­гра­фи­ју), ко­ди­ко­ло­ги­ју, на­уку о јези­ку и 
на­уку о књи­жевно­сти. Истра­жи­ва­ње је за­по­чето 2003. а за­вр­
шено кра­јем 2006. го­ди­не. Извршена су обимна би­бли­о­граф­
ска истра­жи­ва­ња и иденти­фи­ка­ци­ја Го­ра­жданске штампа­ри­
је у земљи и ино­странству, као и истра­жи­ва­ње архивске гра­ђе 
и фондо­ва по­једи­них би­бли­о­тека. По­себно су истра­жени фон­
до­ви у Би­бли­о­теци Св. си­но­да Румунске пра­во­славне цркве у 
Букурешту, Музеју срп­ске пра­во­славне цркве у Бео­гра­ду, Би­
бли­о­теци ма­на­сти­ра Хи­ланда­ра, На­родној би­бли­о­теци Срби­
је, Би­бли­о­теци Ма­ти­це срп­ске и архи­ву Срп­ске ака­деми­је на­
ука и уметно­сти. Истра­жи­ва­ње је обухва­ти­ло осни­ва­ње, рад и 
изда­ња Го­ра­жданске штампа­ри­је у Венеци­ји и Го­ра­жду, као и 
на­ста­вак ра­да штампа­ри­је по њеном пресељењу у Трго­ви­ште. 
Про­уча­ва се језик го­ра­жданских књи­га, пи­смо и пра­во­пис. 
По­себна па­жња по­свећена је и месту и уло­зи го­ра­жданских 
књи­га у ли­тургич­кој књи­жевно­сти. Опи­са­ни су во­дени зна­ци 
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на па­пи­ру и по­вез го­ра­жданских књи­га. Ори­ги­налност истра­
жи­ва­ња огледа се у цело­ви­том и уједна­ченом па­лео­графском 
опи­су го­ра­жданских књи­га по мето­до­ло­ги­ји Архео­графског 
одељења На­родне би­бли­о­теке Срби­је. У при­преми фо­то­тип­
ског изда­ња при­мењене су препо­руке Одбо­ра за фо­то­тип­ска 
изда­ња Срп­ске ака­деми­је на­ука и уметно­сти, На­родне би­бли­
о­теке Срби­је и Ма­ти­це срп­ске. Све три књи­ге мо­ра­ле су да 
буду реконструи­са­не на осно­ву очува­них али некомплетних 
при­мера­ка, с обзи­ром да не по­сто­ји ни­један цело­вит при­ме­
рак. На­сто­ја­ло се да се текст сва­ке књи­ге предста­ви у цели­
ни. На тај на­чин, реконструи­са­на је у цели­ни са­мо Ли­турги­ја 
(Служабник), док су Псалтир с после­довањем и Моли­тве­ник 
оста­ли без два ли­ста. У сва­кој књи­зи је на­ведено ко­ји су при­
мерци ко­ри­шћени за реконструкци­ју, са по­да­ци­ма о при­пад­
но­сти збирци, сигна­тура­ма и бро­ју ли­сто­ва. Неуједна­ченост 
због разли­ка у очува­но­сти и оштећења по­једи­них при­мера­ка, 
убла­жена је по­ступ­ком електронске монта­же и одва­ја­ња бо­ја 

верних да­на­шњем изгледу са­чува­них при­мера­ка. Књи­ге су 
штампа­не у сра­змери 1:1, потпуним пресли­ка­ва­њем ори­ги­на­
ла. У го­ра­жданским књи­га­ма нема па­ги­на­ци­је, већ су нумери­
са­не са­мо свешчи­це у ни­зу бројним ћи­ри­лич­ним озна­ка­ма. У 
репринту је за­држа­но ово озна­ча­ва­ње, али је до­пуњено са­вре­
меном па­ги­на­ци­јом у дну сва­ке стра­ни­це.

У зборни­ку ра­до­ва Гораждан­ска штампари­ја 1519–1523, 
кроз ра­до­ве на­ших еми­нентних струч­ња­ка, предста­вљени су: 
исто­ри­јат Го­ра­жданске штампа­ри­је и њених књи­га, фо­нетске 
и орто­графске одли­ке го­ра­жданског Псалти­ра с после­дова­
њем, гра­фи­ка, фи­ли­гра­но­ло­шки опис, ли­тургијске осо­бено­
сти го­ра­жданских књи­га, књи­жевност у Херцего­ви­ни у првој 
по­ло­ви­ни 16. века, срп­ска књи­га у Го­ра­жду и Дубровни­ку до 
среди­не 16. века, као и Го­ра­жданска штампа­ри­ја у Трго­ви­
шту у Румуни­ји. Сва­ки рад у овом зборни­ку има рези­ме на 
срп­ском и енглеском јези­ку.

Рад ака­деми­ка Ми­ро­сла­ва Панти­ћа уво­ди нас у исто­ри­
јат штампа­ри­је у трго­вач­ком месту Го­ра­жду, ко­је је по­ста­
ло зна­чајно у исто­ри­ји срп­ске пи­смено­сти, књи­жевно­сти и 
културе. У Го­ра­жду је осно­ва­на друга штампа­ри­ја на на­шем 
тлу, у ко­јој су штампа­не књи­ге на та­да­шњем срп­ском јези­ку, 
ћи­ри­ли­цом. За­четник овог по­сла био је Го­ра­жда­нин Бо­жи­
дар Љуба­вић, трго­вац. Њего­ви мо­ти­ви за штампа­ње књи­га 
за цркве и ма­на­сти­ре би­ли су искрена по­бо­жност, али и ро­
до­љубље. На овим књи­га­ма ра­ди­ла су и два си­на Бо­жи­да­ра 
Љуба­ви­ћа. У овој штампа­ри­ји штампа­не су са­мо три књи­ге. 

Два­десет го­ди­на ка­сни­је, штампа­ри­ја је пренета у Трго­ви­
ште, у Румуни­ју, и то за­слугом Ди­ми­три­ја Љуба­ви­ћа, унука 
Бо­жи­да­ра Љуба­ви­ћа. У Трго­ви­шту је штампан један Требник, 
а 1547. и један Апостол, сло­ви­ма ко­је је из Го­ра­жда до­нео 
Ди­ми­три­је Љуба­вић.

О по­ја­ви штампе, Гутенберго­вом изуму и ши­рењу штам­
парства, го­во­ри се у ра­ду проф. др Дра­га­на Ба­ра­ћа, као и о 
култури у Херцего­ви­ни у првој по­ло­ви­ни 16. века. По­себну 
па­жњу аутор по­свећује штампарству у Херцего­ви­ни у 16. ве­
ку, штампа­ри­ји ма­на­сти­ра Ми­лешеве, као и штампа­ри­ји Бо­
жи­да­ра Го­ра­жда­ни­на и њеном ка­рактеру. Он да­је опис све 
три штампа­не књи­ге у Го­ра­жданској штампа­ри­ји. Ли­турги­ја 
из 1519. са­држи службе, вечерње, јутарња и ли­турги­је Јо­ва­
на Зла­то­устог и Ва­си­ли­ја Вели­ког, за­вршни за­пис „Мо­лени­
је” и ко­ло­фон. Књи­га је штампа­на на ¼ та­ба­ка (у средњем 
форма­ту), са­ста­вљена од 12 свешчи­ца, има 101 штампа­ни 
лист, нумера­ци­ја је ћи­ри­лич­на, ди­мензи­је 225x170мм. У 

књи­зи ни­је на­ведено место штампа­
ња. Ли­турги­ја да­нас по­сто­ји у осам 
би­бли­о­теч­ких збирки у свега 15 не­
комплетних при­мера­ка. Псалтир с 
после­довањем из 1521. го­ди­не са­држи 
Псалме Да­ви­до­ве, ча­со­слов и месецо­
слов и три разли­чи­та за­пи­са: Пра­ви­
ла Вели­ког по­ста и Сло­во о Фрузи­ма, 
извод из лето­пи­са (од Ада­ма до ца­ра 
Уро­ша), за­пис о па­ду Бео­гра­да и по­
ха­ри Срема 1521. го­ди­не и ко­ло­фон. 
Књи­га је штампа­на на ¼ та­ба­ка, има 
44 свешчи­це са 352 ли­ста. Књи­га да­
нас по­сто­ји у фондо­ви­ма седам би­
бли­о­тека. Моли­тве­ник (Требник) из 
1523. го­ди­не са­држи чи­но­ве (мо­ли­
тве) за сва­ко­дневу упо­требу (сетву, 
жетву, ро­ђење, крштење, венча­ње и 
др) и по­го­вор. Моли­тве­ник је штам­
пан на ¼ та­ба­ка, има 37 свешчи­ца 
и укуп­но 296 ли­сто­ва. Ди­мензи­је су 
204x135мм. Ово је ретка књи­га и ни­је 
до са­да про­уча­ва­на. Потпуни и до­бро 

очува­ни при­мерак има једи­но Би­бли­о­тека Светог си­но­да у 
Букурешту. Књи­га је први пут сни­мљена и про­учена 2006. 
го­ди­не. У овом ра­ду го­во­ри се и о реза­њу и ли­вењу сло­ва, као 
и о обли­ку сло­ва, за­ста­ви­ца­ма и ини­ци­ја­ли­ма, бо­ји штампе, 
харти­ји, по­вези­ва­њу и ти­ра­жу.

О књи­жевно­сти у Херцего­ви­ни у првој по­ло­ви­ни 16. века 
пи­ше проф. др Бранко Летић. Он го­во­ри о књи­жевном ра­ду 
ко­ји се одви­јао углавном у скрип­то­ри­ја­ма и штампа­ри­ја­ма 
по­једи­них ма­на­сти­ра и сво­дио се најви­ше на препи­си­ва­ње и 
штампа­ње нео­п­ходних црквених књи­га, ко­је су служи­ле очу­
ва­њу културног и духовног иденти­тета под разли­чи­тим при­
ти­сци­ма исла­ми­за­ци­је. Те књи­ге су најчешће би­ле јеванђеља, 
окто­и­си, псалти­ри, требни­ци, као и про­пратна оба­вештења 
о умно­жа­ва­њу дела или по­во­дом њих. Проф. др Летић та­ко­
ђе го­во­ри о културно­и­сто­ријском зна­ча­ју књи­га штампа­них 
у Го­ра­жданској штампа­ри­ји, за­пи­са на тим књи­га­ма, као и о 
књи­жевном тексту „Мо­љени­је Ђура Љуба­ви­ћа ча­сним презви­
тери­ма”, Тео­до­ра Љуба­ви­ћа, си­на Бо­жи­да­ра Љуба­ви­ћа. „Мо­
љени­је” је уводни део по­го­во­ра Служабни­ку из 1519. го­ди­не, 
а компетентни по­зна­ва­о­ци књи­жевног ства­ра­ла­штва рекли 
су да је то најзна­чајни­ји ори­ги­нални књи­жевни рад у цело­
куп­ној срп­ској књи­жевно­сти тог пери­о­да.

У чланку руског ака­деми­ка Евгени­ја Љ. Неми­ровског, 
у прево­ду Мирја­не Ста­ни­шић, го­во­ри се о књи­га­ма бра­ће 
Љуба­ви­ћа, изво­ри­ма и исто­ри­о­гра­фи­ји, а аутор исти­че да 
је циљ овог чланка да се испра­ви грешка и по­пуни нео­прав­
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да­на пра­зни­на у исто­ри­о­гра­фи­ји јужно­сло­венског штампар­
ства. Он на­во­ди да је Го­ра­жданска штампа­ри­ја вео­ма ма­ло 
про­уча­ва­на и да нема озбиљ­ни­јих истра­жи­вач­ких ра­до­ва о 
њој. Го­во­ри о Луки­ја­ну Мушицком, руском би­бли­о­гра­фу Ва­
си­ли­ју Степа­но­ви­чу Со­пи­ко­ву, сло­вач­ком на­уч­ни­ку Па­велу 
Јо­зефу Ша­фа­ри­ку, руском би­бли­о­гра­фу Ива­ну Про­ко­фјеви­
чу Ка­ра­та­јеву, Деја­ну Меда­ко­ви­ћу и Ђорђу Три­фуно­ви­ћу. 
Аутор чланка обја­шња­ва да је дуго по­сто­ја­ла пракса да се 
меша­ју Бо­жи­дар Вуко­вић и Бо­жи­дар Го­ра­жда­нин. Проф. 
др Неми­ровски да­је интересантне по­датке о по­једи­ним при­
мерци­ма књи­га Го­ра­жданске штампа­ри­је, у чи­јем су по­седу 
би­ли, и где се са­да на­ла­зе. Од укуп­но 32 при­мерка и фраг­
мента Служабни­ка, ба­рем 25 их је са­чува­но до да­нас. Шест 
при­мера­ка на­ла­зи се у ма­на­сти­ру Хи­ланда­ру, чети­ри при­
мерка и фрагмента у Бео­гра­ду, у Музеју Срп­ске пра­во­слав­
не цркве и у На­родној би­бли­о­теци Срби­је. Два при­мерка и 
фрагмента чува­ју се у Санкт Петербургу, у Руској на­ци­о­нал­
ној би­бли­о­теци. Два при­мерка се мо­гу ви­дети у Мо­скви, у 
Државном исто­ријском музеју. По један при­мерак књи­ге на­
ла­зи се у Би­јелој, у Бо­ки Ко­торској, у ма­на­сти­ру Ни­ко­лац 
у Би­јелом По­љу, у цркви Кути (Црна Го­ра), у На­ци­о­налној 
и уни­верзи­тетској би­бли­о­теци у Љубља­ни, у Државној на­
уч­ној би­бли­о­теци у Одеси, у На­родној би­бли­о­теци у Плов­
ди­ву, у На­родном музеју у Пра­гу, у На­родној би­бли­о­теци 
„Св. Ћи­ри­ло и Мето­ди­је” у Со­фи­ји, у ма­на­сти­ру Пећке па­
три­јарши­је у јужној Срби­ји и у Музеју црквене уметно­сти 
у Сентандреји. Од укуп­но 18 при­мера­ка и фрагмена­та го­ра­
жданског Псалти­ра с после­довањем из 1521. го­ди­не, ко­ји је 
већа реткост од Служабни­ка, да­нас се мо­же ви­дети са­мо 10 
при­мера­ка. Два се на­ла­зе у Бео­гра­ду, један у Архи­ву Срп­ске 
ака­деми­је на­ука и уметно­сти и један у Музеју Срп­ске пра­
во­славне цркве, по један у За­гребу – у По­ви­јесном музеју, у 
Ки­јеву – у На­ци­о­налној би­бли­о­теци Укра­ји­не, у Љво­ву – у 
На­ци­о­налном музеју, у Но­вом Са­ду – у Би­бли­о­теци Ма­ти­це 
срп­ске, у Пра­гу – у На­родном музеју, у Санкт Петербургу 
– у Руској на­ци­о­налној би­бли­о­теци, у ма­на­сти­ру Пећке па­
три­јарши­је у Срби­ји и у ма­на­сти­ру Крка у Хрватској. Нај­
већа реткост Го­ра­жданске штампа­ри­је је Требник из 1523. 
го­ди­не. У ли­тера­тури се по­ми­ње 12 при­мера­ка и фрагмена­
та Требни­ка, али је да­нас до­ступан са­мо један ма­ње-ви­ше 
потпун при­мерак, ко­ји се на­ла­зи у Букурешту, непотпуни 
при­мерак Музеја Срп­ске пра­во­славне цркве и три фрагмен­
та ко­ји се чува­ју у би­бли­о­тека­ма у Бео­гра­ду, Но­вом Са­ду и 
Санкт Петербургу.

О ли­тургијским осо­бено­сти­ма књи­га Го­ра­жданске штам­
па­ри­је го­во­ри се у чланку проф. др При­би­сла­ва Си­ми­ћа. Те­
шко­ћу при изуча­ва­њу разво­ја ли­турги­је чи­ни ма­ли број са­чу­
ва­них руко­пи­са Служабни­ка првог ми­ле­ни­јума хри­шћан­ства, 
а најста­ри­ји текст по­ти­че с кра­ја 8. или по­четка 9. века. У 
го­ра­жданском Служабни­ку на прва три ли­ста, са по­себном ну­
мера­ци­јом, на­ла­зе се две по­уке св. Ва­си­ли­ја Вели­ког свеште­
ни­ку, о служењу ли­турги­је и са­држај Служабни­ка. Веро­ватно 
су ови ли­сто­ви ка­сни­је до­да­ти из неког другог Служабни­ка. 
Псалтир је, ка­ко и сам на­зив го­во­ри, свештена бо­го­службена 
књи­га ко­ју са ра­зним до­да­ци­ма чи­ни 150, одно­сно 151 псалм, 
од ко­јих је већи­ну спевао цар Да­вид у 11. веку пре Хри­ста, а 
на­ла­зе се у Ста­ром за­вету. Требник је на­веден под на­зи­вом 
Моли­тве­ник, разлог је недо­вољ­но по­зна­ва­ње са­држа­ја бо­го­
службених књи­га Пра­во­славне цркве, па је упо­требљен преве­
дени на­зив грч­ког Евхологи­она (мо­ли­тво­сло­ва, мо­ли­твени­ка). 
Међутим, ско­ро све сло­венске бо­го­службене књи­хе но­се грч­
ке на­зи­ве, на при­мер: Окто­их, Три­од, Ми­неј итд, али нема 
Евхо­ло­ги­о­на, уместо њега сто­ји Требник. А разли­ка између 
Евхо­ло­ги­о­на и Требни­ка је зна­чајна. Обич­но се ка­же да су 
у Евхо­ло­ги­о­ну спо­јени Служабник и Требник. Требник, као 
бо­го­службена књи­га, са­држи свештено­дејства и мо­ли­тво­сло­

вља, ко­ја се врше на зах­тев једног или ви­ше верни­ка у време 
и на месту ко­је одређују усло­ви за то. И по­што се врше према 
по­треба­ма верни­ка, књи­га је на­зва­на Требник.

У чланку Ка­та­ри­не Ма­но-Зи­си, опи­са­на су три изда­ња 
Го­ра­жданске штампа­ри­је, Ли­турги­ја (1519), Псалтир с после­
довањем (1521) и Моли­тве­ник (1523). О сва­кој књи­зи по­једи­
нач­но изнети су по­да­ци о на­зи­ву књи­ге, изда­ва­чу Бо­жи­да­ру Го­
ра­жда­ни­ну, штампа­ри­ма, бра­ћи Љуба­вић, Тео­до­ру и Ђурђу, 
о месту и о времену на­станка. По­што књи­ге нема­ју на­словну 
стра­ни­цу, ти по­да­ци су преузети из ко­ло­фо­на и из до­датних 
са­ста­ва. У опи­су књи­га истакнуте су осо­бено­сти морфо­ло­ги­је 
ли­ко­ва сло­ва и штампарског сло­га, ко­је се због по­себне сти­
ли­за­ци­је издва­ја­ју у ста­ром срп­ском штампарству. На­веден 
је и гра­фич­ки украс књи­га ко­ји чи­не за­ста­ви­це и бројни де­
ко­ра­тивни ини­ци­ја­ли изведени у тех­ни­ци дрво­реза. На кра­ју 
опи­са сва­ке књи­ге при­ло­жен је са­држај. На­ведени су сви на­
сло­ви са по­чеци­ма тексто­ва, изворно на срп­ско­сло­венском је­
зи­ку, са разрешеним скра­ћени­ца­ма. У цели­ни су препи­са­ни 
ауторски текст „Мо­љени­ја Ђура Љуба­ви­ћа”, по­менути до­да­ти 
кратки са­ста­ви и ко­ло­фо­ни изда­ва­ча и штампа­ра.

Мр Души­ца Грбић je у свом ра­ду истра­жи­ла најва­жни­
је орто­графске ка­рактери­сти­ке Псалти­ра с после­довањем, 
штампа­ног 1521. го­ди­не у штампа­ри­ји Бо­жи­да­ра Го­ра­жда­ни­
на. Ана­ли­зом је обухва­ћено обележа­ва­ње спо­јева  ја, је, јо, 
ју, ља, ња, ље, ње, љо, њо, љу, њу, ко­ри­шћење сло­ва ï, озна­
ча­ва­ње нека­да­шњег меког р’ и с’, пи­са­ње сугла­сни­ка ђ и ћ, 
употрeбљавање гра­фема ς, ψ, γ, ξ, обележа­ва­ње гла­со­ва о, у, 
ко­ри­шћење сло­ва ы, јеро­ва и ја­та. Резулта­ти по­ка­зују да је Го­
раждан­ски псалтир штампан претежно ресавским пра­во­пи­
сом, уз при­суство и ра­шких ка­рактери­сти­ка. Та­кав пра­во­пис 
одли­кује и друге спо­мени­ке срп­ске редакци­је из по­слересав­
ског раздо­бља срп­ске пи­смено­сти, укључујући и Псалтир с 
после­довањем Ђурђа Црно­јеви­ћа (1495), са ко­јим је Гораждан­
ски псалтир овде дели­мич­но упо­ређи­ван.

У Псалти­ру с после­довањем из 1521. го­ди­не, мр Ка­ти­ца 
Шко­рић ана­ли­зи­ра­ла је фо­нетске одли­ке. Ко­ри­шћен је при­
мерак ко­ји се чува у Би­бли­о­теци Ма­ти­це срп­ске у Но­вом Са­
ду. Пра­ћене су основне фо­нетске осо­би­не ко­је су форми­ра­ле 
срп­ску редакци­ју ста­ро­сло­венског јези­ка, да би се утврди­ла 
чи­сто­та књи­жевног јези­ка у њој. У обла­сти фо­нети­ке, испи­
ти­ва­но је и евентуално при­суство осо­би­на на­родног јези­ка 
ко­је не спа­да­ју у књи­жевну норму, а мо­гу ука­за­ти на по­рекло 
штампа­ра. Фо­нетске црте књи­жевног јези­ка Срба у овом спо­
мени­ку су до­следно спро­ведене, и у во­калском и у сугла­снич­
ком си­стему. Испи­ти­ва­ња су по­ка­за­ла да су се ь и ъ, где се 
по срп­ско­сло­венској норми у разли­чи­тим језич­ким ка­тего­ри­
ја­ма очекује изго­вор, чи­та­ли као а, што и одго­ва­ра срп­ском 
књи­жевном јези­ку 16. века. Фо­нетска ана­ли­за ове срп­ске 
средњо­вековне књи­ге из 16. века, по­ка­за­ла је да одступа­ња 
од срп­ско­сло­венског у фо­нетском по­гледу, а у ко­рист на­род­
ног јези­ка, не по­сто­је. О на­родном го­во­ру ко­јем је штампар 
књи­ге при­па­дао, нема по­ка­за­теља. (Псалтир је штампан на 
неекавском терену, али је изго­вор екавски).

О гра­фи­ци го­ра­жданских књи­га го­во­ри Ка­та­ри­на Ма­но-
Зи­си. Тех­нич­ко и уметнич­ко обли­ко­ва­ње књи­га Го­ра­жданске 
штампа­ри­је у осно­ви по­чи­ва на темељи­ма тра­ди­ци­је руко­пи­
сних књи­га. Орна­менталне за­ста­ви­це, укра­сни ини­ци­ја­ли и 
вели­ки на­сло­ви, по­ред деко­ра­тивног, има­ју и функци­ју ис­
ти­ца­ња прегледне структуре са­држа­ја књи­ге. Мо­ти­ви и стил­
ска обележја за­ста­ви­ца и ини­ци­ја­ла ових књи­га ука­зују на 
разли­чи­те ути­ца­је. За­ста­ви­це са фло­ралним и преплетеним 
окви­ри­ма око фи­гура свети­теља ра­ђене су у духу ви­зантиј­
ских схва­та­ња (у Ли­турги­ји), док су мо­ти­ви густог преплета 
целе по­врши­не за­ста­ви­це (у Псалти­ру), одли­ка јужно­сло­вен­
ске руко­пи­сне орна­менти­ке. Ути­цај за­падне уметно­сти при­
сутан је у за­ста­ви­ца­ма са ренесансним мо­ти­ви­ма и сти­лом 
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изра­де. Већи­на ових за­ста­ви­ца за­ви­сна је од орна­менти­ке це­
тињских инкуна­була и првих вла­шких штампа­них изда­ња, 
ра­до­ва по­зна­тог штампа­ра јеро­мо­на­ха Ма­ка­ри­ја. Прве две 
књи­ге бо­га­то су укра­шене ини­ци­ја­ли­ма ко­ји су та­ко­ђе стил­
ски разли­чи­ти: витке фи­гуре сло­ва са гранчи­ца­ма ренесан­
сне сти­ли­за­ци­је (у Ли­турги­ји) и круп­на сло­ва обли­ко­ва­на 
густим преплетом јужно­сло­венског ти­па (у Псалти­ру). Мо­
ли­тве­ник има са­свим скро­ман украс од две за­ста­ви­це. Ор­
на­менти­ка је изведена у тех­ни­ци дрво­реза и оти­снута је у 
црвеној и црној бо­ји.

Фи­ли­гра­но­ло­шки опис го­ра­жданских књи­га ура­дио је 
Ра­до­ман Станко­вић. Харти­ја го­ра­жданских изда­ња да­ти­ра­на 
је на осно­ву чети­ри врсте во­дених зна­ко­ва и на осно­ву њи­
хо­вих ти­по­ва и ва­ри­ја­нти: карди­налски ше­шир, дупла котва 
у кругу са зве­здом, лук са стре­лом и чи­зма са мамузом и би­
чем, са контра­марка­ма и ини­ци­ја­ли­ма, или без њих. Компа­
ра­тивни ма­тери­јал ко­ји је ко­ри­шћен као идентич­на и врло 
слич­на па­ра­лела за да­ти­ра­ње харти­је на ко­ји­ма су штампа­не 
књи­ге Го­ра­жданске штампа­ри­је, узет је из следећих збирки: 
Хи­ланда­ра, Пећи, Деча­на, ма­на­сти­ра Ни­кољ­ца, ма­на­сти­ра 
Крке, Дубро­вач­ког архи­ва, Музеја Срп­ске пра­во­славне цркве 
у Бео­гра­ду и из збирки Со­фи­је и Букурешта. Ко­ри­шћена су и 
изда­ња Бо­жи­да­ра Вуко­ви­ћа Подго­ри­ча­ни­на, где се по­ка­за­ло 

да је и ова харти­ја из исте венеци­јанске фа­бри­ке, са­мо су раз­
ли­чи­те сери­је про­изводње.

И на кра­ју, Ла­зар Чурчић да­је исто­ри­јат Го­ра­жданске 
штампа­ри­је у Трго­ви­шту, у Румуни­ји. Штампа­ри­ја у Румуни­
ји, ра­ди­ла је од 1544. го­ди­не. Румунски исто­ри­ча­ри сма­тра­
ли су да је у штампа­ри­ји ко­ју је до­нео из Срби­је ра­дио штам­
пар Ди­ми­три­је, ко­ји је 1539. го­ди­не у ма­на­сти­ру Гра­ча­ни­ци 
одштампао са­мо једну књи­гу – Октоих осмогласник. Срп­ски 
исто­ри­ча­ри сма­тра­ју да је у штампа­ри­ји ра­дио Ди­ми­три­је Љу­
ба­вић, унук Бо­жи­да­ра из Го­ра­жда. У Трго­ви­шту је Ди­ми­три­
је Љуба­вић, 1545. го­ди­не за­вршио штампа­ње Моли­тве­ни­ка 
(Требни­ка) и, 1547. го­ди­не Апостола у две ва­ри­јанте, једну за 
Румуне, а другу за Молдавце. Сло­ви­ма штампа­ри­је Љуба­ви­
ћа штампао је, 1550. го­ди­не у Трго­ви­шту ђа­кон Ко­реси Три­
од цветни, а по­том и друге књи­ге. Од штампа­ри­је Ди­ми­три­ја 
Љуба­ви­ћа у Трго­ви­шту на­ста­вљено је без преки­да штампа­ње 
румунских књи­га.

На кра­ју овог прегледа мо­жемо да за­кључи­мо да је про­
јекат Гораждан­ска штампари­ја 1519–1523 за­и­ста нео­п­хо­дан 
до­при­нос исто­ри­ји ста­рог срп­ског штампарства. Иако до са­
да ни­је би­ло мо­но­гра­фи­је о Го­ра­жданској штампа­ри­ји и ње­
ним изда­њи­ма, сма­тра се да је тај про­пуст на­докна­ђен овом 
изузетном и исцрп­ном књи­гом.

У текућој изда­вач­кој про­дукци­ји На­родне би­бли­о­теке 
Срби­је, ове го­ди­не, на­шла се књи­га ко­ја се ба­ви предста­вља­
њем на­чи­на на ко­ји се да­нас би­бли­о­теке у свету ба­ве уна­пре­
ђи­ва­њем би­бли­о­теч­ких услуга за осо­бе са инва­ли­ди­тетом.

С обзи­ром да по­треба за информи­са­но­шћу предста­вља 
ра­стућу по­требу свих људи, и да је равно­пра­ван при­ступ ин­
форма­ци­ја­ма једно од темељ­них на­чела мо­дерног друштва, 
избор редакци­је Савре­ме­не би­бли­оте­ке да у сво­ју еди­ци­ју увр­
сти књи­гу ко­ја се ба­ви уна­пређи­ва­њем мо­гућно­сти осо­ба са 
инва­ли­ди­тетом да ко­ри­сте услуге би­бли­о­тека, предста­вља 
један од пи­о­нирских по­куша­ја да се искуства других зема­
ља, ка­ко разви­јених, та­ко и зема­ља у разво­ју, у овој обла­сти 
пренесу и код нас. У том сми­слу, основну по­руку редакци­је, 
комплементарну са по­руком ко­ју ша­љу ауто­ри тексто­ва овог 
зборни­ка, окупљени из ра­зних зема­ља света, мо­гуће је схва­
ти­ти као зах­тев за одлуч­ним разви­јењем би­бли­о­текарства за 
осо­бе са инва­ли­ди­тетом, кроз са­времену тео­ри­ју и праксу.

По­тешко­ће са ко­ји­ма се суо­ча­ва­ју осо­бе са инва­ли­ди­те­
том при­ли­ком ко­ри­шћења би­бли­о­тека, као и њи­хо­ви да­ва­о­ци 
услуга, у овој књи­зи су по­сма­тра­не са ра­зно­врсних аспекта, 
та­ко да књи­га предста­вља мулти­ди­сци­пли­нарну студи­ју, зна­
чајну за цело­ви­то разумева­ње про­блема са ко­ји­ма се суо­ча­ва 
ова ка­тего­ри­ја ко­ри­сни­ка и друштво уоп­ште.

Аспектом разво­ја но­вих тех­но­ло­ги­ја и алтерна­тивних 
форма­та публи­ка­ци­ја при­ла­го­ђених по­треба­ма ко­ри­сни­ка 

са разли­чи­тим врста­ма инва­ли­ди­тета ба­ве се по­гла­вља „Уна­
пређи­ва­ње би­бли­о­теч­ких услуга за осо­бе са по­тешко­ћа­ма у 
чи­та­њу: уло­га тех­но­ло­ги­ја у јавним би­бли­о­тека­ма”; „Би­бли­о­
теч­ке услуге за осо­бе с по­себним по­треба­ма: при­мер слепих 
и сла­бо­ви­дих осо­ба”; „При­ла­го­ђа­ва­ње тех­но­ло­ги­ја за осо­бе с 
фи­зич­ким инва­ли­ди­тетом и ко­ри­шћење информа­ци­о­них и 
ко­муни­ка­ци­о­них тех­но­ло­ги­ја”. 

Мо­гућно­сти­ма обезбеђи­ва­ња фи­нансијских средста­ва, 
бесплатних и јефти­них изво­ра за би­бли­о­теке ко­је пружа­ју 
услуге осо­ба­ма са инва­ли­ди­тетом, ба­ве се по­гла­вља „Про­на­
ла­жење средста­ва за уна­пређи­ва­ње услуга”, као и „Јефти­ни/
бесплатни на­чи­ни да се услуге уна­преде одмах”.

Зборник нам предста­вља до­стигнућа и искуства ка­ко раз­
ви­јених зема­ља (Аустра­ли­ја, САД, Вели­ка Бри­та­ни­ја), та­ко 
и неразви­јених (Ни­гери­ја). У по­гла­вљу „Осо­бе са инва­ли­ди­
тетом у земља­ма у разво­ју”, предста­вљени су про­блеми са 
ко­ји­ма се сусрећу ко­ри­сни­ци ни­геријских ви­со­ко­школских 
би­бли­о­тека, као и ини­ци­ја­ти­ве у вези са уна­пређи­ва­њем би­
бли­о­теч­ких услуга у овој земљи.

Зна­чајно за­ступљени аустра­лијски струча­ци у сво­јим 
ра­до­ви­ма су по­свети­ли па­жњу предста­вља­њу и ева­луа­ци­ји 
разли­чи­тих про­јека­та ко­је су у тој земљи по­кренуле вла­ди­не 
и невла­ди­не орга­ни­за­ци­је, као и про­пи­си­ма ко­ји регули­шу 
област изједна­ча­ва­ња пра­ва осо­ба са инва­ли­ди­тетом у вези 
са ко­ри­шћењем би­бли­о­теч­ких услуга и ши­ре.
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